
вIдгук
На освiтньо-професiйну програму

другого (магiстерського) рiвня вищоi освiти кгерманська фiлологiя та

перекладознавство: перща - англiйська, друга нiмецька), яка впроваджена на

факультетi мiжнародних вiдносин та права у Хмельницькому нацiональному

унiверситетi.

З розвитком сучасних технологiй, зокрема штучного iнтелекту, сучасний

риноК як нiколИ вимагае вiд спецiалiстiВ особливИх знанЬ та досвiДУ, якi

зазначенiресурси не здатнiзабезпечити повною мiрою, На сьогоднiшнiй день

ключовими навичками, якi впливають на пошук роботи у г€lлузях, сумiжних iз

фiлологiею, с не лише високе володiння мовами, а й TaKi фактори, як гнучкiсть,

комунiкативнi здiбностi, зокрема здатнiстьвирiшувати конфлiкти та брати

iнiцiативу, здатнiсть очолювати та контролювати процеси рiзноi складностi,

навички роботи iз iнновацiйними технологiями та, головне, наявнiсть

рiзнобiчного досвiД}. Представлена на рецензування освiтньо-професiйна

програма <<германська фiлологiя та перекладознавство: перша - англiйська,

друга нiмецька> нацiлена на формування у спеuiалiстiв не лише BMiHb та

навичок, якi традицiйно вважаються необхiдними у роботi, а й актуальних

навичок, за допомогою яких випускник матиме KoHKypeHTHi переваги на ринку,

який швидко зростае та розвивасться. Зазначенi в освiтньо-професiйнiй

програмi дисциплiни, а саме(сучаснi iнформачiйнi технологii та iнтелектуЕtльна

власнiсть> та <<мiжкультурна та мiжпрофесiйна комунiкацiо допоможуть

здобути KoHKypeHTHi переваги в межахг€tлузi. У свою черry, доцiльнододати

дисциплiну (теорiя переклаДУ), оскiлъки в MoBi постiйно вiдбуваються змiни, а

такоЖ змiнююТься тенденцiТ У переклаДi, тож здобувачам освiти варто розумiти,

чи е актуаJIьним те, над чим вони працюють,

розроблений в рамках освiтньо-професiйнот програми навча,ltьний план

пiдготовки здобувачiв другого (магiстерського) рiвня вищоi освiти

орiентований на отримання вищевказаних навичок не лише у розрiзi Teopii, а й



надае здобувачам можливiсть реалiзувати отриманi знання та навички на

практицi, оскiльки програма передбачае достатню KiлbкicTb годин для

вдосконалення практичних навичок та здобуття досвiду, одна iз небагатьох

дисциплiн, на яку зазвичай видiляеться недостатньо часу, е усний переклад та

всiйого можливi рiзновиди. На укратнському ринку е багато квалiфiкованих

працiвникiв, що спецiалiзуються у письмовому перекладi, однак е нестача

спецiалiстiв, якi можуть надавати послуги усного перекладу, Таким чином,

рекомендовано збiльшити кiлькiсть дисциплiн, у межах яких здобувачi освiти

зможуть отримати теоретичнi та практичнi навички усного перекладу,

програма враховуе сучаснi тенденцii ринку працi, i тому всiзазначенi

дисциплiни е акту€шьними та вiдповiдають вимогам потенцiЙного роботодавця,

в свою чергу, роботодавцi надають перевагу потенцiйним працiвникам, якi

чiтко розумiюТь рiзницю мiж британським та американським варiантами

англiйськоi мови, а також вiдмiнностями мiж нiмецькою, що використовуеться

у Нiмеччинi та ABcTpiT, оскiльки наразi на ринку працi багато працiвникiв не

мають чiткого уявлення про цю фундамент€tльну рiзницю, Таким чином,

рекомендовано додати вибiркову дисциплiну, яка поглибленовивчатиме

особливостi рiзних варiацiй мови, або ж додати години до дисциплiн, у яких

передбачене загальне вивчення мови.

Рецензована програма дотримусться класичних дисциплiн, необхiдних

для отримання магiстерсъкого рiвня освiти. Навчальний план пропонус

широкий спектр дисциплiн для всебiчноi пiдготовки спецi€lлiста, зокрема

присутнi дисциплiни, opieHToBaHi на розвиток комунiкативних та ан€Lлiтичних

навичок, а також роботи з iнновацiйними технологiями у галузi, Останне, у

свою черц, вимагае особливоi уваги, оскiльки з розвитком нових тенденцiй,

онлайн-iнструменТи е незаМiнними i постiйно удоскон€UIюються. Здобувачi

освiти повиннi йти в ногу iз технологiями, якi можуть покращити якiсть

цiльового продукту, тож рекомендовано збiльшити кiлькiсть годин на ocBocHH,I

таких pecypciB.



також, однiею iз додаткових переваг програми, яка е бажаною на ринку

працi, е можливiсть обмiнюватись мiжкультурним досвiдом у рамках програм

академiчного обмiну, тому також варто бiльше додати годин до дисциплiн, де

студенти зможуть розвивати своI навички комунiкацii, нетворкiнгу та

вирiшення конфлiктiв.

враховуючи усе вищеперелiчене, освiтньо-професiйна програма

другого (магiстерського) рiвня вищоi освiти <германська фiлологiя та

перекладознавство: перша - англiйська, друга нiмецька>> вiдповiдас загальним

вимогам сучасного ринку працi та дае пiдстави стверджувати, що рецензована

програма може бути рекомендована для пiдготовки висококвалiфiкованих

спецiалiстiв.

Магiстр 2022 року, учасниця

викладач англiйськоi мови.
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